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Dilettissima figlia 



Vivido come un poeta cesarea (a Untolo 
■ni sta a capello pel nome di tua. mar ito) fa 
l'accio gemere i torchimi ogni: -lièto avveni- 
mento delia tuo, vita. ... /., „. . ,. 

Per te'ftte nozze lui pulMiealo hi « Ubbie 
[loyoliu-i veneziane sui mal ri monto », ed ora-che 
sei madre, ti offro dette Ninnatane e dei Giuo- 
chi infantili. 

^ Canta le prime alla culla della tua crea- 
turina per addormentarla e, (aita ch' essa sia 
grandicella, le apprendi gli altri per {svegliar- 
le l' ingegno e tenerla in vezzi. 

Ma apprendile a un tempo a voler bene 
ni nonno che-fu quegli che lì ha raccolti e 
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pubblicati per lei, - e coni le- •insulterai nel 
cuore la gratitudine. ...... . i 

Non ti affrettar troppo a divenir madre 
una seconda volta, perchè potrebbe darsi il 
caso che la terza raccolta non fosse amora 
in pronto. ■■■■ ■' -, ' :>■■ •. 

Conservati sana per un essere dì più, e ri- 
cevi un bacio : 

Venezia, muggii] isti. 

del tuo ulfeltuosimtno 
PAURE. 
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LA BUONA MOGLIE 
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anelln fra Ir «WnV ikllc ],un iull ■ muri tu e le namir 

Jriie madri. 

« 
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Per poderse vantar bona mugier , 
Bisogna a so murìo porlar respelo ; 
Solamente per lu senlir afeto, 
E far, quando bisogna, el so dover. 

No bisogna pretender de saver, 

Né s' à da Far le eosse per despeto ; 
E se avesse el ma rio qualche defeto, 
Soportarlo bisogna, e no parer. 

Quela è bona mugier che i fali soi 
Sa far in casa, e mai no fa la mata, 
E no ga in testa fumo de rafioì. 

Ma una bona mugier cussi ben (ala, 
Bona per el consorte e per i lioi, 
Tuli la cerca, ma niasun la cala. 
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, NINNE-NANNE 
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E eoitSDllndó usava l' Mtuna 

Ohe pria li padri e le madri installa. 

IJAVrK. 
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Faine la nana ; li ò nassiia de magio, 
In quel bel mese die 1' erba fioriva. 

L' erba fioriva e i albori fiutava ; 
Le l'asse del mio ben le se sugava. 

Le se sugava, ti no ghe gèra sole : 
So recamava i panesèi col fiore. 

1 panesèi col fior d' oro e d' arzenlo ; 
Te voi'ia ben, se glie n'avesse cento. 

Se gbe h' avesse cento lantolìni, 
A tuli cento ghe l'aria i manini. 

E glie l'aria i manini e '1 cordon il' oro : 
Donni, '1 mìo ben, che ii xo 'I mio tesoro. 
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Fame* la nana, e ni na na contento - 

Ti xe T mio ben, se glie n'avesse cento. 

Se ghe n' avesse cento e anca cinquanta, 
Ti xe'l mio ben, e anca la mia speranza. 

La mia speranza insieme e le raìse : 
Dormi e fè nana, e tuli ve lo dise. 

E ve lo .dise, e ve lo va digando : 
li vu, pirtélo, me fè un sono grando. 

Un sono grando, un sono de la note : 
Dormi, 'I mio l>ene, ctiè T ore xe poclie. 
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III. 



Fame la nana, e ni na na, ni nana ; 

Che a mescanole i sona una campana. 
E sta campana no I' è minga mia, 

La xe d'i preti de santa Lucia. 

Santa Lucia la t' a dona i so ochi, 
La Madalena le .so bionde drezze, 

ì anzoli del cielo i so colori, 

E santa Marta '1 so bbohln de amore. 

Bochin de amore, Itochin da Fiorenza ; 
Dime l'amor come cli'el se scornenza? 

— El se scemenza con soni e violini, 
El se fenisce co ci' i fantolini. 



El se scomenza con soni e con canti, 
El so fenisse con lagrime e pianti. — 



!V. 
~5T 



0 sono, o.. sórto, che de qua passiva, 
E clie de sto putèlo domandava. 

El domandava cossa eh' e) faceva, 
E mi <ro dilo che dormir voleva. 

0 sono, o sono, o sono intanato re, 
Inanime sto fio per do, tre oré< ."■ 

Per do, tre ore ; e per do, tre momenti ; 
Incanirne sto fio fin che lo chiamo. 

E co lo . chiamo, lo chiamo : ■ false ; 1 
Ti xe 'I mio ben, che tuli te lo dise; 

1 te lo dise, e i te lo va dimando : 

E sto putèlo se va indormenzando. 

El se va indormenzando a poco a poco, 
dune la legna verde a presso al foco. 



Digilized by Google 



La legna verde no buta inai (lama : 
Vissere ttel papà e de la to mania. 

La legna venie no buia mai vampa : 
Dormì, 'I mio ben ; dormi, la mia speranza. 

Speranza mia, speranza mia de cuna : 
La marna che t' à falò se consuma. 

La se consuma e se va consumando, 
E a slo putèlo la gbe va cantando. 
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UNA NINNA -NANNA 

IN TOSCANO 
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Il bel lavoro giovanile porla la data (lei 1"&I»> 
18-W, e la piccola protagonista n'era mia figlia. 
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La picciolella culla 
Lieve ondeggiar farò ; 
Dormi, gentil fanciulla, 
Fida ti veglierò. 

A un olezzante giglio 
Sei pari nel candor ; 
Nitida gemma il ciglio 
Rassembra allo splendor. 

Somigli, gentilmente 
Cinta di bianco ve), 
Un eberubin dormente 
Fra i nngoletli in ciel. 



0 colombella slanca 
Che ni nido ritornò, 
E sotto !' ala bianca 
Il capo richìnò. 

0 la soave stella 
Foriera del mattiti, 
Che radiante e bella 
Spiega il dorato crin. 

E Stella ti nomaro 
Augurio a tua bella; 
E pienamente il caro 
Voto compiuto è già. 

Ma ne' tuoi membri blanda 
Diffondasi un languor, 
E mentre io vo cantando 
T' addormì', o mio tesor. 

Pieghi il leggiadro viso 
Con lenoroiibbandon, 
E con un tenue riso 
Rispondi al molle Buon, 
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[ tuoi sorelli occhietti 
Le palpebre velài- , 
Dormendo gli angiidolli 
Ti rechi a visitar. 

Intanto la tua culla 
Lieve ondeggiar farò; 
Dormi, gentil fanciulla, 
Fida li veglierò. 

Venezia, luglio 1(47. 

EUGENIA PAVtA-OliNTILOMO. 
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GIUOCHI INFANTILI 



Quelle più innocenti ri cren zi uni chi: facevano la 
delizia ilei nostri vecchi e dei fanciulli sono passate 
ili mudi). 

\mv.nm i ii mi 11,1 

THOdAr. 
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OlllilVM)'»/ ' 



Ues simple* jeui dr snii cnf.mce, 
lleurenx quf Se ani vieni loiigtemps! 
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Veneziano 



[Tirando dolce me il le inumili e indietro il Imi» tulio 
seduto sulle ginocchio.) 

limata, burala,, . 

I spini per la gala. 
I ossi per i cani, 

Fasiòi per i furlani. 
K\ megio per i osèi, 

La papa per i pulèi. 
Durata ti, burala mi, 

Bucata quela vechìa 
Che dise mal de lì. 

OVVERO : 

Barata farina, 

De dona Catarina. 
Burnitimene un saco, 

Che te darò un ducalo. 
Un ducalo, un ducalon, 

Bùtilo, bùi ilo zo per un balcon. 
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Slaccia baratta, 

Martino della patta. 
La galla andò al mulino. 

La fece un chiocciolino. 
Col pepe e col sale. 

Burella, burella, 

Batti la bocca in lerra. 




Ocliio belo, 

So fradelo. 
Rechia bela, 

So soventi "<■■ ■■■ '■ 
ha porta,;!- . ìfM i Ia -IA 

•<>M !>*WWi. ,.1 
Bali, bali, 
Sior dolor. 
' ovvero : ' ' "' 
Oohio moro, 

Cave! d'oro, e6fc""" 
■ ,i I ,J .[!*!! 

francese 

Beau front., 
Petits yeux, 
Nez cacao, 
Boucbe d'argent, 
Mentoli fleuri: 
Chirichichi. 
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Questo è F occhio bello, 

Questo è si(o /rateilo, ' 
Questa è la chiesina, , 

Questi sono i fratini 
Questo è il campanellino, 

Che fa dindon 'dindon. 
E questa è la lesta del re: 

Zucca bare. 

ovvero : 
■»*•>•»« .sil'l 
Occhio hello, 

Suo fratello- 
Orecchia bella, 
Sua sorella. 
Piazza, porla, campanello: 
Dìndirindello. 

(Dicendo i due ultimi versi si toccano ni bambino la 
Croate, i a bocca e il naso, tirandoglielo il ol ce menle.) 
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liovolo, bovolo canario]; 

Tira fora i lo comi. 
— E se no '1 li tirarà 

Ca' del diavolo lu aodarà. — 



Francesce 

Coli macoli borgnè 

Montre-moi tes cornei. 
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Chiocciola, chiocciola nWinella, 
Tira fuori le lue Cornelia; 

li so non le tirerai, 
Calci e pugni toccherai. 

ovvero: 

Chiocciola, chiocciola, vien da me ; 

Ti darò i' pan d'i re; 
E dell' ova affrittellate,. 

Carni secche e hucherate. 



Veneziano 



(Segnando col dito" mignolo dei circolali sulla |ialiua 
della mano del bambino.) 

Campièlo, campièlelo, 
M' è nato un poreeleto. 

(Prendendo ad uno ad uno, incominci anelo dal 
pollice, le dita del bambino.) 

Questo I' à visto, 

Si' altro Y à scorWgà. 

Questo 1' à coto, 

Sf altro 1' à magna. 

A questo, povero picenin, 

Noghe ne loca gnanca un fregolin. 
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Toscano 



Mimo, mano piazza, 

Ci passò una lepre pazza. 
Questo la vedete, 
Questo 1' ammazzò, 
Questo la scorticò, 

Questo andò per il pane e per il vino, 

A questo non gli rimase neppure un gocciolino. 
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I Facendo saltellare il bambino sulle ginocebw.) 

Tru tru, tru Iru, cavalo, 
La marna vien dal baio, 
Co le teline piene 
Per darle ai fantolini. 
Fantolini no le voi, 
La marna ghe le tol. 



Al baio nu andarèmo, 
Un cavalin torèmo, 
Col penacliieto in su; 
Faièmo tru, Iru, tru. 
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Toccano 



Trucci, trucci, cavallino; 

Porla 1* asino al mulino. 

Il mulino è rovinato, 

Il mugnaio fu impiccato. 

Fu impiccato alta ealena; 

La su' mamma gli ha fallo cena. 

E gli ha fatto un bel bimbmo : 

Trucci, trucei, cavallino. 
ovvero ; 
Cavallino: rorrorrò; 

Piglia la biada ch'io ti do. 

Piglia i ferri eh' io ti metto, 

Per andare a San Francesco. 

San Francesco è buona via 

Per andare a casa mia. 

A casa mia c' è un altare ; 

C è tre monache a cantare. 

E dietro un cappuccino 

A sonare i' campanellino. 
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(1 l-ambini si «elioni in Illa seduti ; accostano i piedi 
gli uni agli «Uri, ed un bambino che sia sul dinanzi 
levato, toccando le scarpe di ciascuno, dicci: 

Nadalin, 
Formentin, 
Béco storto, 
Fora de 1' orto : 
Scondi '1 pie, 
Che ti xe coto. 

|ll piede che vidi leccalo nel dire il i[uinlo e sesto 
verso deve venir ritirato. Poi, da capo.» 
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Pise' e pisello: 

L' amore è così bello ! 

Salta, Martino. 

La bella taminara! 

Sali sulla scala. 

La scala e lo scalone, 

La penna del piccione. 

Gioca, bella, 

Tira su la tua ciantella ('). 



C) Ctoniclta e n'unto, acarpa vecchia rhr si adopera 
per cialialla. 



|l li uni bini si prendono per mano, fanno no cerchio, 
e girando dicono) : 

tialo, baio tondo, 
De aoto la viola, 



Bela dona mi sarò, 
Scarpe e zocoli gavarò. 
E quel vechio strassinà 
A magna la mia pana, 
Senza oglo e senza sai: 
Butilo, Imtilo in canal. 

OVVERO : 

Bovolo, bovolo canarin, 

Dèghe da beve' a sto fantotin. 
Dèghene poco, dèghene assàe, 
Per l'amor de le scliiopetàe. 
Scliiopetàe che va a la guera: 
Tuli col culo per terra. 
(K lutti i bambini si accovacciano.) 
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Giro, giro tondo ; , : 
Pano e un pan tondo. 
Un mazzo di viole, 
Pe' darle a ehi le vuole. 
La le vuole la Sandrina-. 
Caschi in terra la più piccina. 



VWMttftÉO 



Gira, giro, rosa ; 1 

Gira un liei giardino . . . 
Un altro pochetino. 

Una bela riverenza, 
Una bela penitenza: 

Un baso a chi li voi. 
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iram-es»- 



Mademoiselle, enlrez en danse; 

Mon jolì laurier danse. 
Fuiles-noiis Irois révércnees; 

Mainl'nant le tour de la danse. 
Ma fili', pour pénitence 

Embrassez voi' ressemblance. 
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veneziani» 



Pugni, pugnèti; 
Scagni, scagneti. 
Cosfsà gh'è de dréhro? ' 

— Pah tì formérflo. ^ "' 
Coesa- gh'é de fova? 

— Pan e ceóla. 
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LE PIED DE BOEL'F. 

Ob sait quo, pour le pied de bóeuf, deux 
personnes piacent leur maina a poings fermés 
I' une sur l' autre, et qu' en componi, depuis un 
jusqu' à neuf, la main la plus agile saisil la 
plus lente, en disant: 

4 Je liens mon pied de boeuf. « 
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MARIA-ORBA. 

— Maria-orba, coss' aveu perso'? — 

— Un anèlo e una zavata. — 

— Ande a cercarli, muso da mala. — 

ovvero : - ; 

■1 

— Maria-orba, coss' astu perso?.-"' . ^ 

— Un anèlo d' oro. — 

— In dove 1 ? — 

— In rio terà. — 

— Vien da mi, che V ò cala. — 

Toscano 

MOSCA-CIECA. 

— Che sei vernilo a fare in pinuta? — 

— A beccar I' aglio. — 

(E gli balte leggermente uno spalla.) 
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i?rauce»e 



C0LLIN-MA1LARB (') 
Près d' un bois, le soir, à l'écarl, ; 

Dans une superbe prairie, 
Des lapina s'amusaìent sur l'herbette ileurie 

A jouer au colin-maillard. 
Des lapins! direi vous ; la chose est impossiblc ! 

Rien n' est plus vrai pourtant : une feuille llexible 
Sur les yeu* de l' un il' eux en bandeau s' appliquait, 

Et pois sona le con se nouait; 

Un instant en faisait l'affaire. 
Cclui que le bandeau privait de la lumière 

Se placait au milieu ; les autres alea tour 
Riaient, sautaient, faisaient merveilles, 

S' éloigiiaient, venaient tour a tour 

Tirer sa queue pu ses oreilles; 
Le pauvre aveugle alors, se relouinant soudain, 

Sans craindre pot au noir, jette au hasard la patte, 

Mais la troupe éohappo à la Mie, 
Il ne prend que du vent; il se tourmente en vain. 

Il y sera jusqu'à domain. 

(') La descriiione di qiiL-slo giuoco non è del popolo, ma ili 
l'Ioriiiii; IproiiIìIÌ Ictlnrì min pertinn", cerio, nello sramt'io. 
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veneziano 



Uno, do e tre ; 

El papa no xe re (*). 

El re no se papa ; 
■ El pan no se rugrtwa. 

Fugazza no xe pan ; 

Ancùo no xe doman. 



("1 U l">pul« I'. avevo -Introni "a Io du un i'cxg.i! 
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Uno, duo e Ire : 

Lo papa non é lo re. 
Lo re non è lo papa, 
li la coccia non ò lumaca'.' 
Zi' Paolo non è zi' Peppe; 
Lo miele non è giulepue. 
Lo fieno non è paglia ; 
Non infilza chi taglia. 
E uno, e (Ilio, c Ire ; 
Lo papa non è lo re. 



Uno, do e tre ; 

El papa no xe re (*). 
; E) re fio xe papa; 

E\ pan no ne fagnua. 

Fugazza no xe pan ; 

Àncùo no xe domar»- 



impalo ['.aveva delKmiiialo du un u&m>! 
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Uno, (tue « Ire : 

Lo papa non è lo re. 
Lo re non è lo papa, 
E la coccia non è lumaca'.' 
Zi' Paolo non è zi' Pappe: 
Lo miele non ti gnileppe. 
Lo fieno non è paglia : 
Non infilza citi taglia, 
li uno, e duo, e Ire : 
Lo papa iton è lo re. 



so 

Veneziani» 



(Girando t rigirando, wa l>el garlm,. le dita «iiitIu della 
mano destra rivolle all' insù.) 

La pimpinèla. 

La pompimi; ' ■ 
La voi bezzeli 
Dal so papà. 
Papà no gli' è,:- ■■. 
Marna glie crìa, 
La pimpinèla 
La xe finta. 



La pimpinèla, la pimpinà; 

La voi bezzeti : no la glie n' à. 
Un pocheto rie pan, un pochetti 
A sto povero fanlolin. 
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ESERCIZI I>1 PRONUNCIA 

PER [SCIOGLIERE LA LINGUA AI BAMBINI 
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Veneziano 



(Tulli questi esercizi tono da ripeterai parecchie 

volle ili seguilo e eiiii relè l'i li.) 

Poca papa gh'è. 

Su per ef ponte fa Véchin core, 
Co le cotole piene de pore, 
Pore in core, core in pore: 
Su per el ponte la vechia core. 

Tre lissi, un lusso, un lasso; 
Tre chissi, un cimo, un caro, 
E una caro zza. 

Capè! paga, 
Paga capei. 

L' armèr del pan, 
L' nrmèr del pan. 
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Quali e pliits plats dans t|iialre plals crcux; 
Qualre plats creux dans quatrc plats plals. 



Blanc, blond, bois 
Blond, bois, blanc 
Bois, blond, blanc 

Le riz tenta le rat; 
Le rat tata le riz. 

Le mur, mnraiil Paris, 
Remi Paris murmuranl. 



— barbe grise, bois. 

— barbe grise, bois. 

— barbe grise, bois. 
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